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ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Ἀµήν.

Amen.
Τρισάγιον.

Trisagion Prayers.

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡµᾶς. (ἐκ γʹ)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡµᾶς. Κύριε,
ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν. Δέσποτα,
συγχώρησον τὰς ἀνοµίας ἡµῖν. Ἅγιε,
ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡµῶν,
ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our
infirmities for your name's sake.

Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ
βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον
ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
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ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ
ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ
εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. [GOA]

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Ἀµήν.

Amen.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Ψαλµὸς ΡΒʹ (102).

Psalm 102 (103).

Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καί,
πάντα τὰ ἐντός µου, τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον
αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ
µὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις
αὐτοῦ. Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς
ἀνοµίας σου, τὸν ἰώµενον πάσας τὰς
νόσους σου. Τὸν λυτρούµενον ἐκ φθορᾶς
τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει
καὶ οἰκτιρµοῖς. Τὸν ἐµπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς
τὴν ἐπιθυµίαν σου, ἀνακαινισθήσεται ὡς
ἀετοῦ ἡ νεότης σου. Ποιῶν ἐλεηµοσύνας ὁ
Κύριος καὶ κρῖµα πᾶσι τοῖς ἀδικουµένοις.
Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωϋσῇ,
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήµατα αὐτοῦ.

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless
the Lord, O my soul, and forget not all
His rewards: who is merciful to all your
transgressions, who heals all your diseases,
who redeems your life from corruption, who
crowns you with mercy and compassion,
who satisfies your desire with good things;
and your youth is renewed like the eagle's.
The Lord shows mercies and judgment to
all who are wronged. He made known His
ways to Moses, the things He willed to the
sons of Israel. The Lord is compassionate
and merciful, slow to anger, and abounding

Οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ Κύριος,
µακρόθυµος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος
ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα µηνιεῖ. Οὐ
κατὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν ἐποίησεν ἡµῖν, οὐδὲ
κατὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν ἀνταπέδωκεν
ἡµῖν, ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ
τῆς γῆς ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτόν. Καθ'
ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσµῶν,
ἐµάκρυνεν ἀφ' ἡµῶν τὰς ἀνοµίας ἡµῶν.
Καθὼς οἰκτίρει πατὴρ υἱούς, ᾠκτίρησε

in mercy. He will not become angry to the
end, nor will He be wrathful forever; He did
not deal with us according to our sins, nor
reward us according to our transgressions; for
according to the height of heaven from earth,
so the Lord reigns in mercy over those who
fear Him; as far as the east is from the west,
so He removes our transgressions from us.
As a father has compassion on his children,
so the Lord has compassion on those who
fear Him, for He knows how He formed us;
2
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Κύριος τοὺς φοβουµένους αὐτόν, ὅτι αὐτὸς
ἔγνω τὸ πλάσµα ἡµῶν, ἐµνήσθη ὅτι χοῦς
ἐσµεν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡµέραι
αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως
ἐξανθήσει. Ὅτι πνεῦµα διῆλθεν ἐν αὐτῷ,
καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι
τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς
φουβουµένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη
αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι
τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ µεµνηµένοις
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς.
Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίµασε τὸν θρόνον
αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων

He remembers we are dust. As for man, his
days are like grass, as a flower of the field,
so he flourishes; for the wind passes through
it, and it shall not remain; and it shall no
longer know its place. But the mercy of the
Lord is from age to age upon those who fear
Him, and His righteousness upon children's
children, to such as keep His covenant and
remember His commandments, to do them.
The Lord prepared His throne in heaven, and
His Kingdom rules over all. Bless the Lord,
all you His angels, mighty in strength, who
do His word, so as to hear the voice of His
words. Bless the Lord, all you His hosts, His

δεσπόζει. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ
ministers who do His will; bless the Lord, all
Ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες
His works, in all places of His dominion; bless
τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς
the Lord, O my soul. [SAAS]
τῶν λόγων αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον,
πᾶσαι αἱ Δυνάµεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ,
ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν
Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ ψυχή
µου, τὸν Κύριον.
Δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύµατι.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit

Ψαλµὸς ΡΜΕʹ (145).

Psalm 145 (146).

Αἴνει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον· αἰνέσω
Κύριον ἐν τῇ ζωῇ µου, ψαλῶ τῷ Θεῷ
µου ἕως ὑπάρχω. Μὴ πεποίθατε ἐπ'
ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ
ἔστι σωτηρία. Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦµα
αὐτοῦ. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ·
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ
διαλογισµοὶ αὐτοῦ. Μακάριος οὗ ὁ Θεὸς
Ἰακὼβ βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ
Κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ τὸν ποιήσαντα
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν

Praise the Lord, O my soul. I shall praise
the Lord while I live; I shall sing to my God
as long as I exist. Do not trust in rulers and
in the sons of men, in whom there is no
salvation. His breath shall go out of him, and
he shall return to his earth; on that day all his
thoughts shall perish. Blessed is he whose
help is the God of Jacob; his hope is in the
Lord his God, who made heaven and earth,
the sea and everything in them, who keeps
truth forever, who executes justice for the
3
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καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς· τὸν φυλάσσοντα
ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιοῦντα κρῖµα
τοῖς ἀδικουµένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς
πεινῶσι. Κύριος λύει πεπεδηµένους,
Κύριος σοφοῖ τυφλούς, Κύριος ἀνορθοῖ
κατεῤῥαγµένους, Κύριος ἀγαπᾷ δικαίους,
Κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους·
ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται καὶ ὁδὸν
ἁµαρτωλῶν ἀφανιεῖ. Βασιλεύσει Κύριος εἰς
τὸν αἰῶνα, ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ
γενεάν.

wronged, who provides food for the hungry.
The Lord frees those bound. The Lord restores
those broken down. The Lord gives wisdom
to the blind. The Lord loves the righteous. The
Lord keeps watch over resident aliens. He
shall adopt the orphan and the widow, but
He shall destroy the way of sinners. The Lord
shall reign forever: your God, O Zion, to all
generations. [SAAS]

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ,
ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάµενος διὰ
τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ τῆς
ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας,
ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε,
Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ θάνατον πατήσας,
εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόµενος
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, σῶσον
ἡµᾶς.

Only begotten Son and Logos of God,
being immortal, You condescended for
our salvation to take flesh from the holy
Theotokos and ever-virgin Mary and, without
change, became man. Christ, our God, You
were crucified and conquered death by death.
Being one of the Holy Trinity, glorified with
the Father and the Holy Spirit: Save us. [GOA]

ΟΙ ΜΑΚΑΡΙΣΜΟΙ
Ἦχος πλ. δʹ.

THE BEATITUDES
Mode pl. 4.

Ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου µνήσθητι ἡµῶν
Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.
Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν
ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Μνήσθητι
ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

In Your kingdom. Remember us, O Lord,
when You come in Your kingdom. Blessed are
the poor in spirit, for theirs is the kingdom of
heaven Remember us, O Lord, when You come in
Your kingdom.

Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ
παρακληθήσονται. Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε,
ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are those who mourn, for they
shall be comforted. Remember us, O Lord, when
You come in Your kingdom.

Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, ὅτι αὐτοὶ
κληρονοµήσουσι τὴν γῆν. Μνήσθητι ἡµῶν,
Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are the meek, for they shall inherit
the earth. Remember us, O Lord, when You come
in Your kingdom.
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Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες
Blessed are those who hunger and thirst
τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. for righteousness, for they shall be satisfied.
Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Remember us, O Lord, when You come in Your
Βασιλείᾳ σου.
kingdom.
Μακάριοι οἱ ἐλεήµονες, ὅτι αὐτοὶ
ἐλεηθήσονται. Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν
ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are the merciful, for they shall
obtain mercy. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom.

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Μνήσθητι ἡµῶν,
Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are the pure in heart, for they
shall see God. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom.

Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ Υἱοὶ
Θεοῦ κληθήσονται. Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε,
ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are the peacemakers, for they
shall be called sons of God. Remember us, O
Lord, when You come in Your kingdom.

Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν
δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ Βασιλεία
τῶν οὐρανῶν. Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν
ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Blessed are those who are persecuted for
righteousness' sake, for theirs is the kingdom
of heaven. Remember us, O Lord, when You come
in Your kingdom.

Μακάριοι ἐστὲ ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑµᾶς,
καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν
ῥῆµα καθ' ὑµῶν, ψευδόµενοι ἕνεκεν ἐµοῦ.
Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Βασιλείᾳ σου.

Blessed are you when men revile you
and persecute you and utter all kinds of evil
against you falsely [for my sake]. Remember us,
O Lord, when You come in Your kingdom.

Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ µισθὸς

Rejoice and be glad, for your reward is

ὑµῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μνήσθητι
ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

great in heaven. Remember us, O Lord, when
You come in Your kingdom.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Βασιλείᾳ σου.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν. Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν
ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Both now and ever and to the ages of
ages. Amen. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom.

Μνήσθητι ἡµῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν
τῇ Βασιλείᾳ σου.

Remember us, O Lord, when You come in
Your kingdom.
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Μνήσθητι ἡµῶν, Δέσποτα, ὅταν ἔλθῃς
ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Remember us, O Master, when You come
in Your kingdom.

Μνήσθητι ἡµῶν, Ἅγιε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Βασιλείᾳ σου.

Remember us, O Holy One, when You
come in Your kingdom.

Ὁ Ἀπόστολος

The Epistle

Κυριακὴ πρὸ τῆς Ὑπψώσεως.

Sunday Before the Elevation of the Cross

Γα 6:11-18

Gal. 6:11-18

Ἀδελφοί, ἴδετε πηλίκοις ὑµῖν
γράµµασιν ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί. Ὅσοι
θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι
ἀναγκάζουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι,
µόνον ἵνα µὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ
διώκωνται· οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεµνόµενοι
αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν
ὑµᾶς περιτέµνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑµετέρᾳ
σαρκὶ καυχήσωνται. Ἐµοὶ δὲ µὴ γένοιτο
καυχᾶσθαι εἰ µὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου
ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ ἐµοὶ κόσµος
ἐσταύρωται κἀγὼ τῷ κόσµῳ. Ἐν γὰρ
Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτοµή τι ἰσχύει οὔτε
ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. Καὶ ὅσοι

Brethren, see with what large letters I
am writing to you with my own hand. It is
those who want to make a good showing
in the flesh that would compel you to be
circumcised, and only in order that they may
not be persecuted for the cross of Christ. For
even those who receive circumcision do not
themselves keep the law, but they desire to
have you circumcised that they may glory
in your flesh. But far be it from me to glory
except in the cross of our Lord Jesus Christ,
by which the world has been crucified to me,
and I to the world. For neither circumcision
counts for anything, nor uncircumcision, but

τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη
ἐπ' αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ
τοῦ Θεοῦ. Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι µηδεὶς
παρεχέτω· ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατί µου βαστάζω. ῾Η χάρις
τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ
πνεύµατος ὑµῶν, ἀδελφοί· ἀµήν.

a new creation. Peace and mercy be upon all
who walk by this rule, upon the Israel of God.
Henceforth let no man trouble me; for I bear
on my body the marks of Jesus. The grace
of our Lord Jesus Christ be with your spirit,
brethren. Amen. [RSV]

Τὸ Εὐαγγέλιον
Κυριακὴ πρὸ τῆς Ὑπψώσεως.

The Gospel
Sunday Before the Elevation of the Cross

Ιωα 3:13-17

Jn. 3:13-17

Εἶπεν ὁ Κύριος· καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν
εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὤν ἐν τῷ
οὐρανῷ. καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσε τὸν
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς
αὐτὸν µὴ ἀπόληται ἀλλ' ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.

The Lord said, "No one has ascended into
heaven but he who descended from heaven,
the Son of man. And as Moses lifted up the
serpent in the wilderness, so must the Son
of man be lifted up, that whoever believes in
him may have eternal life. For God so loved
the world that he gave his only Son, that
6
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Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσµον,
ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ ἔδωκεν,
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται
ἀλλ' ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν
ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσµον ἵνα
κρίνῃ τὸν κόσµον, ἀλλ' ἵνα σωθῇ ὁ κόσµος
δι' αὐτοῦ.

whoever believes in him should not perish
but have eternal life. For God sent the Son into
the world, not to condemn the world, but that
the world might be saved through him." [RSV]

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Χορὸς ὁ ἐπουράνιος ὑµνεῖ σε καὶ λέγει·
Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ,
πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου.

The heavenly choir extols you and says:
Holy, Holy, Holy, Lord Sabaoth; heaven and
earth are full of Your glory. [SD]

Στίχ. Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν καὶ
φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν οὐ µὴ
καταισχυνθῇ.

Verse: Come to Him, and be enlightened, and
your face shall never be ashamed. [GOA, SAAS]

Χορὸς ὁ ἐπουράνιος ὑµνεῖ σε καὶ λέγει·
Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ,
πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου.

The heavenly choir extols you and says:
Holy, Holy, Holy, Lord Sabaoth; heaven and
earth are full of Your glory. [SD]

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Χορὸς ἁγίων Ἀγγέλων καὶ
Ἀρχαγγέλων, µετὰ πασῶν τῶν ἐπουρανίων
Δυνάµεων, ὑµνεῖ σε καὶ λέγει· Ἅγιος, Ἅγιος,
Ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς
καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου.

The choir of holy Angels and Archangels,
with all the heavenly Powers, extols you and
says: Holy, Holy, Holy, Lord Sabaoth; heaven
and earth are full of Your glory. [SD]

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα,
Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς,
ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ
Θεοῦ τὸν µονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων·
φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ
ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα,
ὁµοούσιον τῷ Πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα
ἐγένετο. Τὸν δι' ἡµᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages; Light of Light,
true God of true God, begotten, not created,
of one essence with the Father through Whom
all things were made. Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and
7
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διὰ τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν κατελθόντα
ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ
Πνεύµατος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς
Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα.
Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡµῶν ἐπὶ Ποντίου
Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡµέρα κατὰ τὰς
Γραφάς. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς
καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός.
Καὶ πάλιν ἐρχόµενον µετὰ δόξης κρῖναι
ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ
ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦµα τὸ Ἅγιον,
τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς
ἐκπορευόµενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ

the Virgin Mary and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered and was buried; And He rose on
the third day, according to the Scriptures.
He ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father; And He will come
again with glory to judge the living and dead.
His kingdom shall have no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who
proceeds from the Father, Who together with
the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.
I confess one baptism for the forgiveness of

συµπροσκυνούµενον καὶ συνδοξαζόµενον,
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς µίαν,
Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν
Ἐκκλησίαν. Ὁµολογῶ ἓν βάπτισµα εἰς
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν
νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ µέλλοντος αἰῶνος.
Ἀµήν.

sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.

Ἄνες, ἄφες, συγχώρησον, ὁ Θεός, τὰ
παραπτώµατα ἡµῶν, τὰ ἑκούσια καὶ τὰ
ἀκούσια, τὰ ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, τὰ ἐν γνώσει
καὶ ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἡµέρα, τὰ
κατὰ νοῦν καὶ διάνοιαν, τὰ πάντα ἡµῖν
συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

Pardon, remit, forgive, O God, our
offences, both voluntary and involuntary, in
deed and word, in knowledge and ignorance,
by night and by day, in mind and thought;
forgive us all things, since You are good and
love mankind.

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ
βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον
ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ
ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ
ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ
εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
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ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Ἀµήν.

Amen.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Ἐπὶ τοῦ ὄρους µετεµορφώθης, καὶ ὡς
ἐχώρουν οἱ Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου,
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἐθεάσαντο, ἵνα ὅταν σε ἴδωσι
σταυρούµενον, τὸ µὲν πάθος νοήσωσιν
ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσµῳ κηρύξωσιν, ὅτι
σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ
ἀπαύγασµα.

Upon the mountain were You
transfigured, and Your disciples beheld
Your glory as far as they were able, O Christ
our God; so that when they would see You
crucified they might understand that Your
Passion was deliberate, and declare to the
world that in truth You are the Father's
radiance. [SD]

(Τὸ Κοντάκιον τοῦ Ναοῦ.)

(Kontakion for the parish church)

Δόξα.

Glory.

Μετὰ τῶν Ἁγίων ἀνάπαυσον Χριστέ,
τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου, ἔνθα οὐκ ἔστι
πόνος, οὐ λύπη, οὐ στεναγµός, ἀλλὰ ζωὴ
ἀτελεύτητος.

With the Saints give rest, O Christ, to the
souls of Your servants where there is no pain,
nor sorrow, nor suffering, but life everlasting.
[HC]

Καὶ νῦν.

Both now.

Προστασία τῶν Χριστιανῶν
ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν
ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, ἁµαρτωλῶν
δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς
ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν, τῶν πιστῶς
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν,
καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα
ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιµώντων σε.

O Protection of Christians that never falls,
intercession with the Creator that never fails,
we sinners beg you, do not ignore the voices
of our prayers. O good Lady, we implore
you, quickly come unto our aid, when we cry
out to you with faith. Hurry to intercession,
and hasten to supplication, O Theotokos who
protect now and ever those who honor you.
[SD]

Κύριε, ἐλέησον. (µʹ)

Lord, have mercy. (40)

Ὁ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ ἐν
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς προσκυνούµενος
καὶ δοξαζόµενος Χριστὸς ὁ Θεός,
ὁ µακρόθυµος, ὁ πολυέλεος, ὁ

O Christ our God, who at all times and at
every hour, both in heaven and on earth, are
worshipped and glorified, long suffering and
plenteous in mercy and compassion; who love
9
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πολυεύσπλαγχνος, ὁ τοὺς δικαίους ἀγαπῶν
καἰ τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἐλεῶν, ὁ πάντας
καλῶν πρὸς σωτηρίαν διά τῆς ἐπαγγελίας
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, αὐτός Κύριε,
πρόσδεξαι καὶ ἡµῶν ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τὰς
ἐντεύξεις καὶ ἴθυνον τὴν ζωὴν ἡµῶν πρὸς
τὰς ἐντολάς σου. Τὰς ψυχὰς ἡµῶν ἁγίασον,
τὰ σώµατα ἅγνισον, τοὺς λογισµοὺς
διόρθωσον, τὰς ἐννοίας κάθαρον καὶ ῥῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, κακῶν καὶ
ὀδύνης. Τείχισον ἡµᾶς ἁγίοις σου Ἀγγέλοις,
ἵνα τῇ παρεµβολῇ αὐτῶν φρουρούµενοι
καὶ ὁδηγούµενοι καταντήσωµεν εἰς τὴν
ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ εἰς τὴν ἐπίγνωσιν

the just and show mercy to the sinners; who
call all men to salvation through the promise
of the blessings to come: Do you, the same
Lord, receive also our supplications at this
present time, and direct our lives according
to your commandments. Sanctify our souls;
purify our bodies; set our minds right; clear
up our thoughts, and deliver us from every
sorrow, evil and distress. Surround us with
your holy Angels so that being guarded and
guided by their presence, we may arrive at the
unity of the faith and the knowledge of your
ineffable glory; for blessed are you unto the
ages of ages. Amen.

τῆς ἀπροσίτου σου δόξης, ὅτι εὐλογητὸς εἶ
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.
Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ)

Lord, have mercy. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβείµ, καὶ
ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείµ,
τὴν ἀδιαφθόρως, Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν,
τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν.

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.
You do we magnify.

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Ἀµήν.

Amen.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Εἴη τὸ ὄνοµα Κυρίου εὐλογηµένον ἀπὸ
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. (ἐκ γʹ)

Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.
10
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Ψαλµὸς ΛΓʹ (33).

Psalm 33 (34).

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ
καιρῷ, διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ
στόµατί µου. Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται
ἡ ψυχή µου· ἀκουσάτωσαν πρᾳεῖς, καὶ
εὐφρανθήτωσαν. Μεγαλύνατε τὸν Κύριον
σὺν ἐµοί, καὶ ὑψώσωµεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ
ἐπὶ τὸ αὐτό. Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ
ἐπήκουσέ µου, καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεών
µου ἐῤῥύσατό µε. Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν
καὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν
οὐ µὴ καταισχυνθῇ. Οὗτος ὁ πτωχὸς
ἐκέκραξε καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ
καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν
αὐτόν. Παρεµβαλεῖ ἄγγελος Κυρίου

I will bless the Lord at all times; His
praise shall continually be in my mouth. My
soul shall be praised in the Lord; let the gentle
hear, and be glad. Oh, magnify the Lord with
me, and let us exalt His name together. I
sought the Lord, and He heard me; and He
delivered me from all my sojourning. Come
to Him, and be enlightened, and your face
shall never be ashamed. This poor man cried,
and the Lord heard him, and saved him from
all his afflictions. The Angel of the Lord shall
encamp around those who fear Him, and He
will deliver them. Oh, taste and see that the
Lord is good; blessed is the man who hopes in

κύκλῳ τῶν φοβουµένων αὐτὸν καὶ ῥύσεται
αὐτούς. Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς
ὁ Κύριος· µακάριος ἀνήρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ'
αὐτόν. Φοβήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ
ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα τοῖς
φοβουµένοις αὐτόν. Πλούσιοι ἐπτώχευσαν
καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν
Κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς
ἀγαθοῦ. Δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ µου·
φόβον Κυρίου διδάξω ὑµᾶς. Τίς ἐστιν
ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωήν, ἀγαπῶν ἡµέρας
ἰδεῖν ἀγαθάς; Παῦσον τὴν γλῶσσάν
σου ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη σου τοῦ µὴ
λαλῆσαι δόλον. Ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ
καὶ ποίησον ἀγαθόν, ζήτησον εἰρήνην
καὶ δίωξον αὐτήν. Ὀφθαλµοὶ Κυρίου ἐπὶ
δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν.
Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον
αὐτῶν. Ἐκέκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος
εἰσήκουσεν αὐτῶν, καὶ ἐκ πασῶν τῶν
θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. Ἐγγὺς
Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν

Him. Fear the Lord, you His saints, for there
is no want for those who fear Him. Rich men
turned poor and went hungry; but those who
seek the Lord shall not lack any good thing.
Come, you children, listen to me; I will teach
you the fear of the Lord. Who is the man who
desires life, who loves to see good days? Keep
your tongue from evil, and your lips from
speaking deceit. Shun evil and do good; seek
peace and pursue it. The eyes of the Lord are
upon the righteous, and His ears are open to
their supplications. The Lord's face is against
those who do evil, so as to destroy their
remembrance from the earth. The righteous
cried, and the Lord heard them; and He
delivered them from all their afflictions. The
Lord is near those who are brokenhearted,
and He will save the humble in spirit. Many
are the afflictions of the righteous, but He will
deliver them from them all. The Lord shall
guard all their bones; not one of them shall be
broken. The death of sinners is evil, and those
who hate the righteous shall go wrong. The
11
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καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι σώσει.
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ
πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος·
φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν,
ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται. Θάνατος
ἁµαρτωλῶν πονηρός, καὶ οἱ µισοῦντες
τὸν δίκαιον πληµµελήσουσι. Λυτρώσεται
Κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ, καὶ οὐ µὴ
πληµµελήσουσι πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ'
αὐτόν.

Lord will redeem the souls of His servants,
and all who hope in Him shall not go wrong.
[GOA, SAAS]

Ψαλµὸς ΡΜΔʹ (144).

Psalm 144 (145)

Ὑψώσω σε, ὁ Θεός µου ὁ βασιλεύς
µου, καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν
αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καθ'
ἑκάστην ἡµέραν εὐλογήσω σε καὶ αἰνέσω
τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Μέγας Κύριος καὶ
αἰνετὸς σφόδρα, καὶ τῆς µεγαλωσύνης
αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας. Γενεὰ καὶ γενεὰ
ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου καὶ τὴν δύναµίν
σου ἀπαγγελοῦσι. Τὴν µεγαλοπρέπειαν
τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου λαλήσουσι
καὶ τὰ θαυµάσιά σου διηγήσονται. Καὶ
τὴν δύναµιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσι
καὶ τὴν µεγαλωσύνην σου διηγήσονται.

I shall exalt You, my God and my King,
and I shall bless Your name forever and unto
ages of ages. Every day I shall bless you and
praise Your name forever and unto ages
of ages. Great is the Lord and exceedingly
praiseworthy, and His greatness has no limit.
Generation and generation shall praise Your
works, and they shall declare Your power.
They shall speak of the magnificence of the
glory of Your holiness, and they shall describe
Your wonders. They shall also speak of the
power of Your awesome deeds and describe
Your great majesty. They shall overflow with
the memory of Your rich goodness, and shall

Μνήµην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός
σου ἐξερεύξονται καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου
ἀγαλλιάσονται. Οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων
ὁ Κύριος, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος.
Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύµπασι, καὶ οἱ
οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ.
Ἐξοµολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντα τὰ
ἔργα σου, καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν
σε. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι καὶ τὴν
δυναστείαν σου λαλήσουσι τοῦ γνωρίσαι
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν
σου καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς
βασιλείας σου. Ἡ βασιλεία σου βασιλεία

greatly rejoice in Your righteousness. The
Lord is gracious and merciful, longsuffering
and abundant in mercy. The Lord is good to
all, and His mercies are upon all His works. O
Lord, let all Your works praise You and Your
holy ones bless You. They shall tell of Your
kingdom's glory, and they shall speak of Your
power, that all the sons of men may know
Your power and the glory of Your kingdom's
magnificence. Your kingdom is a kingdom
of all the ages, and Your dominion is from
generation to generation. The Lord is faithful
in His words and holy in all His works. The
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πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ἡ δεσποτεία
σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Πιστὸς
Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ὑποστηρίζει
Κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας καὶ
ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατεῤῥαγµένους. Οἱ
ὀφθαλµοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, καὶ
σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ.
Ἀνοίγεις σὺ τὰς χεῖράς σου καὶ ἐµπιπλᾷς
πᾶν ζῷον εὐδοκίας. Δίκαιος Κύριος ἐν
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν
πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ἐγγὺς Κύριος
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτόν, πᾶσι
τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ.

Lord supports all who stumble and restores
all who are broken down. All eyes hope in
You, and You give them their food in due
season. You open Your hand and fill every
living thing with Your pleasure. The Lord
is righteous in all His ways and holy in all
His works. The Lord is near to all who call
on Him, to all who call upon Him in truth.
He shall do the will of those who fear Him,
and He shall hear their supplications and save
them. The Lord keeps all who love Him, but
all the sinners He shall utterly destroy. My
mouth shall speak the Lord's praise, and let
all flesh bless His holy name forever and unto

Θέληµα τῶν φοβουµένων αὐτὸν ποιήσει
ages of ages. [SAAS]
καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσακούσεται καὶ
σώσει αὐτούς. Φυλάσσει Κύριος πάντας
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς
ἁµαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. Αἴνεσιν Κυρίου
λαλήσει τὸ στόµα µου· καὶ εὐλογείτω πᾶσα
σὰρξ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς µακαρίζειν
σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειµακάριστον
καὶ παναµώµητον καὶ µητέρα τοῦ Θεοῦ
ἡµῶν. Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβεὶµ καὶ
ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείµ,
τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν
ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν.

It is truly right to bless you, Theotokos,
ever blessed, most pure, and Mother of our
God. More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. [GOA]

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

ΛΑΟΣ

PEOPLE

Ἀµήν.

Amen.
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